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A1v 

Den Edelen/ Erenueſten Conrat/ Bechtold/ vnd Wil⸗ 

helm/ München von Wyldtſperg/ ʒů Steynberg/ ſeinen 

beſondern/ vertrawten/ lyeben vn̄ gůten freunden/ 

Entbeüt Henrich von Eppendorff ſeine 

freüntliche vnd ſtaͤtwil⸗ 

lige dyenſt. 

So ich ym nach gedacht/ beſonder lyeben vnd gůten freünd/ wie 

ich doch eyneſt vrſach/ oder gelegenheyt haben moͤcht/ ewerem freüntlichen 

gemuͤt/ ſo ir etliche jar gegen mir getragen/ vnnd erʒeyget in aller freündt⸗ 

ſchafft vnd danckbarkeyt/ ʒů begegnen/ hat mir kein groͤſſer bequaͤmigkeit/ 

oder fůglicher mittel woͤllen fürfallen/ dann das ich ewern wolhaͤrbrachten 

nammen/ bey allen nachküm̄lingen/ in ein eerlich vnd vnſterblich gedaͤcht⸗ 

nüſſʒ ſtellen/ oder bringen moͤchte. Dan̄ ye allʒeit billich vnnd recht/ von den 

hochuerſtendigen geacht worden/ das die Tugentiren vnſterblichen preiß/ 

vnd das Laſter/ ſeinen ſtaͤten haſſʒ vnd verkleynung haben ſolle. dan̄ durch 

das erſt werden wir ʒů eerlichen thaten vnd gemuͤteren angereytʒet. das an⸗ 

der aber bringet vns ein abſcheühen aller boͤßen vn̄ vngeſchickter handlung 

en. Solichem meinem furhaben nach ʒůkummen/ hab ich kein geſchickteren 

weg finden moͤgen/ dan̄ das ich dem alten brauch nach/ der yhenigen/ ſo ge⸗ 

ſchriben/ oder etwas in ein andere Sprach transferiert/ vnd verdolmetſcht 

haben/ gewonlich das ſelbig irē Patronē/ oder iren von hertʒen gůtn̄ freund 

en ʒůgeſchriben vnd ereyget. 

Vnd dieweil ich vor etlichen jarn/ in die vatterlaͤndiſch Teütſche ſprach/ aller 

hand Hiſtorien/ etwas vil von gůten Sitten/ vnd kurtʒen Sprüchen/ ʒů letſt 

rhatſchlege wider den erſchrocklichen tyrannen vnd erbfeind der Chriſten⸗ 

heyt den Türcken/ bracht/ vn̄ befunden/ das es vilen ʒů leßen anmuͤtig/ bin̄ 

ich dahyn bewegt wordē/ die buͤcher von den Thyerern/ des hochberhuͤmpt 

en vnd fürtraͤfflichen man̄s Cai Plinij Secundi/ in vnſer ſprach ʒůbringen. 

damit ein muͤſſig gemuͤt/ ſich allerley ſeltʒamer würckung der natur/ mit 

ſchoͤpffung vn̄ waͤferung der Thyerer ſich da erkunden vn̄ erluſtigen moͤge. 

Wiewol ich aber wol weyſſʒ/ das vil vermeynen werden/ das in dißer arbeyt 

(dem alten ſprichwort nach) koſten vn̄ fleiß verloren ſein werd. dan̄ der Plini 

us an ym ſelbſt dunckel vn̄ ſchwaͤr/ auch durch die vngeleertē vaſt deprauirt 

oder befleckt ſey. alſo/ dieweil der gröſſte teyl dißer bücher darauß der Plini⸗ 

us ſeine ſchrifft von den Thyeren ʒůſammen getragen/ verdorben/ vnd vn⸗ 

der ein yß gangen/ ſey jm nit wol ʒů helffen/ damit er in ein ſatten vnd gůten 

verſtandt moͤge bracht werden. Dißen will ich alſo antworten/ das es wol 

war/ das Plinius deprauirt/ aber durch vorteyl der alten geſchribenen exem 

plaria/ vnd durch emßigen fleiſſʒ etlicher dapfferer vnnd geleerter maͤnner/ 

dahyn bracht/ das er mit groͤſſerem nutʒ vn̄ purer vff dißē tag geleßen wurt/ 
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dann von der ʒeit haͤr/ da die vngeſchlachten leüt Gothi vnd Wandali Jta⸗ 

liam überʒogen/ den Roͤmiſchen nammen vnderſtůnden vßʒůleſchen/ vnnd 

ein gemeyner vndergang vnd ſchadē aller gůter Buͤcher beſchahe. Derhalb 

ſo verhoff ich/ mein fürgewen̄t muͤhe in diſer translation/ werde nit gar ver 

gebens ſein/ ſonder vilen/ ſo ſye diße buͤcher leßen/ luſt vn̄ kurtʒweil bringen/ 

ſonderlich euch meinen lyeben freünden von Wyldtſperg (welchen ich diße 

tolmetſchung/ als ʒů einem ewigen band/ angefangener freundtſchafft/ eyg 

vnd ʒůſchreibe) ſo ir euch ʒů ſolicher lection/ kryegs vnnd anderer geſchaͤfft 

halben muͤſſigen moͤgen. Euch freüntliche vnnd willige dyenſt ʒů erʒeygen/ 

will ich mich allʒeit geneygts willens/ befinden laſſen. 


